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1. Instalace skříní
2. Montáž umyvadel
3. Zavěšení zrcadla
4. Zapojení elektřiny, montáž baterie, 

připojení vody a odpadu
5. Údržba

ad 1: 
Závěsné skříně jsou vybaveny stavitelnými

závěsy, přičemž součástí dodávky závěsných
skříní je odpovídající počet skob, vrutů 
a hmoždinek. Závěsné kování se dle typu
skříně dodává ve dvou typech. Typ A se věší
na skoby a přitahováním nebo uvolňováním
šroubů lze skříň horizontálně i vertikálně
nastavovat. Před zavěšením skříně osazené
závěsy tohoto typu je vhodné vysunout závěs
co nejvíce z pouzdra. Typ B se přišroubuje
vruty do hmoždinek ve zdi přes otvor v zá-
dech. Hrany plechu by měly zapadnout do
drážek v podložce, které umožňují výškovou
regulaci. Standardní výška horní hrany umy-
vadla je 85 cm nad podlahou. 

U závěsných skříní je třeba počítat s nos-
ností stěny vhledem ke hmotnosti zavěšované
skříně a umyvadla! Skříňky na soklu je nutné
po umístění podélně i příčně vyvážit do

roviny. Dvířka všech skříněk lze podélně 
i výškově stavět utahováním nebo povo-
lováním šroubků v závěsech (v důsledku
manipulace nebo vlivem nerovné podlahy
může dojít k jejich vychýlení). U  série Villa
jsou stavitelná i čela zásuvek. Součástí
dodávky jsou i sa-molepící plastové tlumiče
nárazu, které je vhodné nalepit na vnitřní
stranu dvířek v místě dosedání na korpus
skříňky. 

Dvířka skříněk mají předvrtané otvory pro
našroubování úchytek. Úchytky jsou dodány
vždy ve skříni. Při montáži úchytek do dvířek
se skleněnou výplní (zejména pokud jsou
otvory ve skle) je nutné při utahování
úchytek postupovat se zvýšenou opatrností,
aby sklo neprasklo. 

Pozn: Police mezi skříňkami u nábytku Villa se
montují jako poslední. Nejprve zavěsíme jed-
notlivé skříňky, přičemž mezi nimi necháme
příslušné mezery (asi o 2 mm větší, než je šířka
polic). Do závitových vložek  v bocích skříněk
našroubujeme trny a police na ně shora nasu-
neme tak, aby trny zapadly do pouzder 
v policích. Pootočením excentrů na spodní
straně polic zajistíme pevné spojení police se
skříňkou.

ad 2:
U sestav na soklu stačí umyvadlovou desku

(umyvadlo) položit na skříň - není třeba
samostatně věšet umyvadlo. Mramorovou
desku s umyvadlem je vhodné v několika
bodech přilepit ke skříním transparentním
sanitárním silikonem. Nalepení zespodu
vsazeného umyvadla proveďte následujícím
způsobem: 
• mramorovou (příp. jinou) desku položte
spodní stranou nahoru na pevnou podložku
• na zabroušenou hranu umyvadla naneste
neutrální transparentní sanitární silikon 
a položte umyvadlo na desku (na spodní

straně desky je vyznačen vnější obvod umy-
vadla)
• nechte zaschnout min. 24 hodin

Doporučujeme utěsnit i spáru mezi umy-
vadlovou deskou a obkladem (popř. spáru
mezi deskou a zrcadlem u řady Laura.)  U zá-
věsného nábytku je nutné nejdříve pověsit
skříňku, položit na ni umyvadlo, označit na
zdi otvory pro upevnění umyvadla, umyvadlo
sejmout, vyvrtat otvory do zdi a do hnoždinek
zašroubovat upevňovací šrouby (nejsou
součástí dodávky). Poté lze umyvadlo opět
osadit na skříňku a přitáhnout maticemi. 

Pozn.: U série POLIS 3000 nejprve pověsíme
umyvadlo, následně pak spodní skříňky.
Skleněnou krycí desku nejprve na okrajích
přilepíme ke skříňce neutrálním transparentním
sanitárním silikonem. Umyvadlo nesmí ležet
přímo na skříni, mezi skleněnou krycí deskou 
a dosedací plochou umyvadla ponechte mezeru
cca 1-2 mm. Pří kotvení skleněných polic HS06
na zeď postupujte dle přiloženého návodu. Při
přitahování konzol ke skleněné polici dbejte
opatrnosti. 

ad 3:
• Zrcadla se věší na skoby, které jsou spolu 
s hmo-ždinkami součástí dodávky.
• Každé zrcadlo s osvětlením má vlastní vypínač.
• Součástí dodávky zrcadel jsou žárovky do
osvětlení - kromě zrcadel SM01 a SC01 řady
Verona.
• Zrcadla s fazetou nestavějte při montáži na
tvrdou podložku (dlažba apod.) - hrozí uštíp-
nutí rohů. 
• Doporučujeme montovat horní hranu zrcad-
la do výšky 200 cm.
• U řady Laura stojí zrcadlo na umyvadlové
desce - celá hmotnost není nesena skobami. 
• U zrcadel s rampou doporučujeme umístit
vývod el. energie asi 1-2 cm nad horní h r anu
zrcadla, přibližně na střed. U ostatních

zrcadel může být vývod umístěn libovolně za
zrca-dlovou plochou, nejlépe přibližně
doprostřed za zrcadlo.

ad 4:
• Montáží elektrického příslušenství pověřte
autorizovaného odborníka !! 
• Dodržujte bezpečnostní prostor kolem vany
a sprchy tj. Minimální vzdálenost 60 cm  od
výše uvedených prostor.
• Musí být dodrženo barevné rozlišení vodičů
při zapojení k síti. 
• U halogenových světel používejte žárovky 
o max. výkonu 20W.
• Při výměně žárovek používejte žárovky
shodné s mě-něnými kusy.
• Při napojování baterie a sifonu umyvadla
dbejte, aby do skříně nenatekla voda. Na vady
způsobené "rozmočením" korpusu skříně se
nevztahuje záruka!! U skříněk, kde jsou
vodoinstalace umístěny za zásuvkami (např.
V01, TS01, atd.) se předpokládá použití
nábytkového sifonu (např. HL - není součástí
dodávky)

ad 5:
Nábytek je povrchově upraven tak, aby byl

vhodný pro používání v koupelně. V případě
zatečení vody do nábytku nebo jeho postříkání
vodou je nutné nábytek okamžitě utřít do
sucha. Na vady způsobené dlouhodobým nebo
opakovaným působením vody se nevztahuje
záruka!! K čištění použijte vlhkou, neabra-
zivní tkaninu a neabrazivní čistící prostředky.
Dýhované povrchy je vhodné pravidelně
ošetřovat přípravky na ošetřování dřeva (např.
Pronto). Zrcadla čistíme neabrazivními
prostředky určenými k tomuto účelu. K čistění
umyvadel z umělého mramoru a Varicoru
rovněž nepoužíváme abrazivní prostředky.
Přírodní mramor nikdy nečistíme chemickými
čistícími prostředky - pouze vodou. Povrch
mramoru je vhodné ošetřit bezbarvým
leštícím prostředkem na nábytek.

1. Montáž skriniek
2. Montáž umývadiel
3. Zavesenie zrkadla
4. Zapojenie elektriky, montáž batérie, 

pripojenie vody a odpadu
5. Údržba

ad 1:
Závesné skrine sú vybavené nastaviteľnými

závesmi, pričom súčasťou dodávky závesných
skriniek je zodpovedajúci počet skôb, vrutov 
a hmoždiniek. Závesné kovanie sa podľa typu
skrinky dodáva v dvoch typoch. Typ A sa vešia
na skoby a doťahovaním alebo uvoľňovaním
skrutiek je možné skrinku nastavovať ver-
tikálne aj horizontálne. Pred zave-sením
skrinky pomocou závesov tohto typu je vhod-
né čo najviac vysunúť záves z púzdra. Typ B sa
priskrutkuje pomocou vrutov do hmoždiniek
do steny cez zadný otvor. Hrany plechu by
mali zapadnúť do drážok v pod-ložke, ktoré
umožňujú výškovú reguláciu. Štandardná
výška hornej hrany umývadla je 85 cm nad
podlahou.

Pri závesných skrinkách je potrebné počí-
tať s nosnosťou steny vzhľadom ku hmotnosti
vešanej skrinky a umývadla! Po umiestnení

skrinky na sokli je nutné ich vyvážiť do roviny
pozdĺžne aj priečne. Dvierka všetkých skri-
niek je možné pozdĺžne aj výškovo nastavovať
pomocou doťahovania alebo uvoľňovania
skrutiek v závesoch (v dôsledku manipulácie
alebo vplyvom nerovnej podlahy môže dôjsť 
k ich vychýleniu). Pri sérii Villa sú nas-
taviteľné aj čelá zásuviek. Súčasťou dodávky
sú i samolepiace plastové tlmiče nárazu, ktoré
je vhodné nalepiť na vnútornú stranu dvierok
v mieste dosadania na korpus skrinky.

Dvierka skriniek majú predvŕtané otvory
pre naskrutkovanie úchytiek. Úchytky sú
dodané vždy v skrini. Pri montáži úchytiek do
dvierok so sklennou výplňou (hlavne, ak sú
otvory v skle) je pri doťahovaní úchytiek nutné
postupovať so zvýšenou opatrnosťou, aby sklo
neprasklo.

Pozn.: Police medzi skrinkami v nábytku Villa sa
montujú ako posledné. Najskôr zavesíme jed-
notlivé skrinky, pričom medzi nimi necháme
medzeru (asi o 2 mm väčšiu, než je šírka políc).
Do závitových vložiek na bokoch skriniek
naskrutkujeme trny a zhora na ne nasunieme
police tak, aby trny zapadli do púzdier v polici-
ach. Pootočením excentrov na spodnej strane
zabezpečíme pevné spojenie so skrinkou.

ad 2:
Pri zostavách na sokli stačí umývadlovú

dosku (umývadlo) položiť na skriňu, nie je
potrebné vešať umývadlo samostatne.
Mramorovú dosku s umývadlom je vhodné
prilepiť v niekoľkých bodoch ku skriniam
transparentným sanitárnym silikónom.
Nalepenie zospodu vsadeného umývadla
vykonajte nasledujúcim spôsobom:
• mramorovú (príp. inú) dosku položte spod-
nou stranou nahor na pevnú podložku
• na zabrúsenú hranu umývadla naneste neu-
trálny transparentní silikón a položte umývad-
lo na dosku (na spodnej strane dosky je vyz-

načený vonkajší obvod umývadla)
• nechajte zaschnúť min. 24 hodín

Doporučujeme utesniť škáru medzi umý-
vadlovou doskou a obkladom (popr. škáru
medzi doskou a zrkadlom pri sérii Laura). Pri
závesnom nábytku je nutné najskôr zavesiť
skrinku položiť na ňu umývadlo, na stene
označiť otvory pre upevnenie umývadla, umý-
vadlo zložiť, vyvŕtať otvory do steny a do
hmoždiniek zaskrutkovať upevňovacie skrut-
ky (nie sú súčasťou dodávky). Potom je mož-
né umývadlo opäť osadiť na skrinku 
a dotiahnuť maticami.

Pozn.: Pri sérii Polis 3000 najskôr zavesíme umý-
vadlo a následne potom spodné skrinky.
Sklenenú kryciu dosku najskôr na okrajoch
prilepíme k skrinke neutrálnym transparentným
sanitárnym silikónom. Umývadlo nesmie ležať
priamo na skrini, medzi sklenenou krycou dosk-
ou a dosadacou plochou umývadla ponechajte
medzeru cca 1 - 2 mm. Pri kotvení sklenených
políc HS06 na stenu postupujte podľa
priloženého návodu. Pri doťahovaní konzol ku
sklenenej polici buďte opatrní.

ad 3:
• Zrkadlá sa vešajú na skoby, ktoré sú spolu 
s hmoždinkami súčasťou dodávky.
• Každé zrkadlo s osvetlením má vlastní vypí-
nač.
• Súčasťou dodávky zrkadiel sú žiarovky do
osvetlenia - okrem zrkadiel SM01 a SC01 série
Verona.
• Zrkadlá s fazetou nestavajte pri montáži na
tvrdú podložku (dlažba a pod.) - hrozí
odštiepenie rohov.
• Doporučujeme montovať hornú hranu
zrkadla do výšky 200 cm.
• Pri sérii Laura stojí zrkadlo na umývadlovej
doske - skoby nenesú celú hmotnosť.
• Pri zrkadlách s rampou doporučujeme umi-
estniť vývod elektrickej energie asi 1 - 2 cm

nad hornú hranu zrkadla, približne na stred.
Pri ostatných zrkadlách môže byť vývod umi-
estnený ľubovoľne za zrkadlovou plochou,
najlepšie približne do stredu zrkadla.

ad 4:
• Montáž elektrického príslušenstva zverte
autorizovanému odborníkovi!!!
• Dodržiavajte bezpečnostný priestor okolo
vane a sprchy, t.j. minimálna vzdialenosť 
60 cm od vyššie uvedených priestorov.
• Musí byť dodržané farebné rozlíšenie
vodičov pri zapájaní do siete.
• Pri halogénových svetlách používajte
žiarovky s max. výkonom 200W.
• Pri výmene žiarovky používajte rovnaké
žiarovky, aké boli použité predtým.
• Pri napájaní batérie a sifónu k umývadlu
dbajte na to, aby do skrinky nenatiekla voda.
Na vady spôsobené "rozmočením" korpusu
skrinky sa záruka nevzťahuje!!! Pri skrinkách,
kde sú vodoinštalácie umiestnené za zásuvka-
mi (napr. V01, TS01, atď.) sa predpokladá
použitie nábytkového sifónu (napr. HL - nie je
súčasťou dodávky).

ad 5:
Povrch nábytku je upravený tak, aby bol

vhodný pre používanie v kúpeľni. V prípade
zatečenia vody do nábytku alebo postriekania
vodou je nutné nábytok okamžite utrieť do
sucha. Na vady spôsobené dlhodobým alebo
opakovaným pôsobením vody sa nevzťahuje
záruka!!! Na čistenie použite vlhkú, neabra-
zívnu tkaninu a neabrazívne čistiace prostried-
ky. Dyhované povrchy je vhodné pravidelne
ošetrovať prípravkami na ošetrovanie dreva
(napr. Pronto). Zrkadlá čistíme neabrazívny-
mi prostriedkami určenými na tento účel. Na 
čistenie umývadiel z umelého mramoru 
a Varicoru taktiež nepoužívame abrazívne 
čistiace prostriedky - iba vodu. Povrch
mramoru je vhodné ošetriť bezfarebným leš-
tiacim prostriedkom na nábytok.

Typ A
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1. Installation of cabinets
2. Mounting of washbasins
3. Hanging up of mirrors
4. Electricity wiring, mixertap fitting, 

plumbing and drain fitting
5. Maintenance

Ad.1:
Wall-hung cabinets come fitted with

adjustable suspensions and the delivered kit
contains corresponding numbers of anchors,
wood screws and dowels. Depending on the
type of cabinet, two types of suspension fit-
tings are delivered. Type A is suspended on
anchors and through tightening and loosening
of screws the cabinets can be adjusted both
horizontally and vertically. Prior to hanging a
cabinet fitted with this type of suspension fit-
tings, we advise you to extend the fittings to
their maximum. Type B is screwed on with
wood screws into dowels embedded in the wall
through an opening in the back. The edges of
the iron plates should fit in the grooves of the
mat, with the grooves allowing height adjust-
ment.  The standard height of the upper edge
of a washbasin is 85 cm above the floor.

When fitting wall-hung cabinets, it is vital to
take into account  the carrying capacity of the
wall in relation to the weight of the respective
cabinet and washbasin. Standing cupboards
need be both vertically and horizontally bal-

anced. Doors of all cabinets can be adjusted
vertically and horizontally by tightening or
loosening screws in the hinges (the doors can
tilt as a result of previous handling or an
uneven floor). In the Villa set, the front parts
of the drawers are adjustable as well. The deliv-
ered kit comes with self-adhesive plastic shock
absorbers, which should be fitted to the reverse
side of the doors at the point where the doors
touch the cabinet's body.

Cabinet doors have pre-drilled openings for
the handles to be screwed on. The handles
always come packed inside the cupboard.
When fitting the handles to doors with glass
panes (especially when the openings are in 
the glass) it is vital to take extra care to avoid
breaking the glass.

Note: In the Villa set, the shelves between the
cabinets are to be fitted last. Hang the individual
cabinets first, leaving the appropriate gap
between them (about 2 mm more than the actu-
al width of the shelves). Screw on the bolts into
the bushes in the sides of the cabinet and fit the
shelves from above in such a way that the bolts
lock into the sockets inside the shelves. By adjust-
ing the locks on the bottom part of the shelves you
can secure the connection between the shelf and
the cabinet.

Ad.2:
For the standing sets it is sufficient to place the
washbasin on the respective cabinet. It is not
necessary to fit the washbasin individually. It is
advisable to glue the marble slab with the wash-
basin onto the adjoining cabinets by adminis-
tering sanitary silicon at several points. The
gluing of a washbasin fitted from the bottom
should be done in the following manner:
• The marble (or other material) slab must be
placed upside down on a hard surface
• Apply neutral transparent sanitary silicon
onto the ground edge of the washbasin. Place
the washbasin on the slab (on the reverse side

of the slab the outer shape of the washbasin
has been outlined).
• Leave to dry for at least 24 hours.

We advise you to seal the gap between the
washbasin slab and the tiles (and to seal the
corresponding gap between the slab and the
mirror with the Laura set). For wall-hung fur-
niture, it is necessary to hang up the cabinet
first, place the washbasin on it, mark the open-
ings needed for fitting the washbasin onto the
wall, remove the washbasin, drill the corre-
sponding holes in the wall and fit the securing
screws into dowels (they do not come as part
of the delivered set). Then you can place the
washbasin on the cabinet and tighten it.

Note: In the POLIS 3000 set the washbasin
must be fitted first. Only then can the bottom cab-
inets be fitted, too. The covering glass slab should
be glued to the cabinet with neutral transparent
sanitary silicon. The washbasin must not rest
directly on the cabinet, so a gap of about 1-2 mm
should be allowed between the glass slab and the
adjoining part of the washbasin. Take extra care
when fastening the brackets to the glass shelf.

Ad.3:
• Mirrors are fitted on anchors, which together
with dowels come as part of the delivered set.
• Each mirror fitted with lights comes with 
a separate switch.
• Light bulbs come as part of the delivered set,
with the exception of the SM01 and SC01 mir-
rors from the Verona set.
• Mirrors should not be placed on hard sur-
faces (e.g. tiles) during the fitting. You risk
chipping off the edges.
• We recommend fitting the upper edge of 
a mirror at the height of 200 cm.
• In the Laura set, the mirror is placed on the
washbasin slab. So, its entire weight is not car-
ried by the anchors.
• For mirrors with built-in spotlights it is advis-
able to place the wiring outlet about 1-2 cm

above the centre of the upper edge of the mir-
ror. Other mirrors allow for the wiring outlet to
be placed at any point behind the mirror sur-
face, the best position being its centre.

Ad.4:
• Fitting of the electric accessories should be
done by an authorized specialist!
• Observe the rules concerning the safety
space around bathtub and shower.  Minimum
distance from these areas is 60 cm.
• Colour differentiation must be observed
while connecting the wires.
• For hallogen lights do not use light bulbs of
more than 20 W.
• When replacing light bulbs, use bulbs identi-
cal to those which are to be replaced.
• When fitting the washbasin's mixer and
siphon, make sure that water does not leak into
the cabinet. Defects caused by water leaking
into the cabinets are not subject to guarantee!
In cabinets where plumbing is fitted behind
drawers (e.g. V01, TS01) a special furniture
siphon is expected to be used (e.g. HL - the
siphon is not included in the delivered set).

Ad.5:
The surface of our furniture has been adapted
for bathroom usage. In the event that water
leaks inside the furniture or sprays its surface, it
is necessary to dry the furniture instantly.
Defective furniture which has been subjected to
long-term or repeated contact with water is not
subject to guarantee! To clean the furniture, 
a damp non-abrasive cloth and non-abrasive
detergents should be used. Veneer surfaces
should be regularly conditioned with wood-
treatment formulas (e.g. Pronto). Mirrors
should be cleaned with non-abrasive detergents
designed for this purpose. Mineral marble and
Varicor washbasins should also not be cleaned
with abrasive detergents. Natural marble must
never be cleaned with chemicals, only water
can be used. Marble surface should be condi-
tioned by transparent furniture polish.

1. Installation der Schränke
2. Waschbeckenmontage
3. Aufhängung der Spiegel
4. Stromanschluss der Elektrizität, 

Waschtischmishermontage, Wasser-und 
Abfallanschluss 

5. Instandsetzung

zu 1: 
Die Hängeschränke sind mit verstellbaren

Aufhängungen ausgestattet, wobei ein Bestandteil
der Lieferung der Hängeschränke die
entsprechende Anzahl der Haken, Holzschrauben
und Dübel ist. Die Hängebeschläge werden gemäss
des Schranktyps in zwei Typen geliefert. Der Typ A
wird mit Haken aufgehängt und mittels Anziehen
oder Lösen der Schrauben ist der Schrank hori-
zontal und vertikal einzustellen. Vor Montage des
mit Aufhängungen dieses Typs bestückten
Schrankes ist es günstig die Aufhängung so weit wie
möglich aus der Hülse herauszuschieben. Der Typ
B ist mittels Holzschrauben in Dübeln in die Wand
zu schrauben (durch das Loch im hinteren Teil).
Die Blechkanten sollten in die Nuten der
Unterlagen eingreifen, die die Höhenregulation
ermöglichen. Die Standardhöhe der Oberkante des
Waschbeckens beträgt 85 cm über Fußboden. 

Bei Hängeschränken ist die Tragfähigkeit der
Wand (hinsichtlich des Gewichts des aufgehängten
Schrankes und des Waschbeckens) zu berechnen!
Die Schränke auf dem Sockel sind nach der
Unterbringung in der Längs- und Querachse

aufzuwuchten. Die Türen aller Schränke sind in der
Längs- und Querhöhe mittels Nachziehen oder
Lockerung der Schrauben in den Aufhängungen
einzustellen (aufgrund der Montage oder eines
unebenen Fußbodens kann zum selbständigen Öff-
nen kommen). Bei der Serie Villa sind auch
Stirnwände einstellbar. Ein Bestandteil der
Lieferung besteht aus selbstklebenden
Gummistoßdämpfern, welche auf die innere
Türseite an Stelle des Aufsetzens an den Schrank
einzukleben sind. 

Bei den Schranktüren sind vorgebohrte Löcher
zum Einschrauben der Halter angebracht. Die
Halter werden immer im Schrank geliefert. Bei der
Montage der Halter in die Tür mit Glasfüllung
(besonders wenn im Glas Löcher sind) ist es
notwendig, beim Nachziehen der Halter vorsichtig
vorzugehen, damit das Glas nicht  bricht. 

Bemerkung: Die Regale zwischen den Schränken
beim Möbel Villa werden als Letztes montiert. Zuerst
werden die einzelnen Schränke aufgehängt; zwischen
ihnen bleiben entsprechende Zwischenräume (ca. um
2 mm größer als Regalbreite). In die Gewindehülsen
in den Seitenteilen der Schränke werden Dorne und
Regale von oben so eingeschraubt, damit die Dorne in
die Regalhülsen hineinfallen. Mittels Umdrehens der
Exzenter auf dem Unterteil der Regale wird eine feste
Verbindung des Regals mit dem Schrank
sichergestellt. 

zu 2:
Bei den Zusammenstellungen am Sockel reicht es,
das Waschbecken auf den Schrank zu legen - es ist
nicht notwendig das Waschbecken selbständig
aufzuhängen. Es ist günstig, die Marmorplatte mit
dem Waschbecken an einigen Stellen (Punkten) zu
den Schränken mittels eines transparenten
Sanitärsilikons einzukleben. Das Aufkleben des von
unten eingesetzten Waschbeckens führen Sie auf fol-
gender Art und Weise durch: 
• Legen Sie die Marmorplatte (eventuell eine
andere) mit ihrem Unterteil nach oben auf eine
feste Unterlage 
• auf die eingeschliffene Waschbeckenkante geben
Sie ein neutrales transparentes Sanitärsilikon und
legen Sie das Waschbecken auf die Platte (am

Unterteil der Platte ist der Innenumkreis des
Waschbeckens markiert)
• lassen Sie sie mindestens 24 Stunden austrock-
nen.

Wir empfehlen die Spalte zwischen
Waschbeckenplatte und Verkleidung abzudichten
(eventuell die Spalte zwischen der Platte und dem
Spiegel - bei der Reihe Laura.)  Beim Hängemöbel
ist notwendig zuerst den Schrank aufzuhängen, auf
ihn das Waschbecken zu legen, an der Wand die
Löcher für die Befestigung des Waschbeckens zu
markieren, das Waschbecken herunterzunehmen,
die Löcher auszubohren und mit Dübeln die
Befestigungsschrauben (sie bilden keinen
Bestandteil der Lieferung) einzuschrauben. Danach
kann man das Waschbecken wieder auf den
Schrank legen und mittels Schrauben festziehen.

Bemerkung.: Bei der Serie POLIS 3000 werden
zuerst das Waschbecken und dann die Unterschränke
aufgehängt. Die Glasdeckplatte wird an Kanten mit
einem neutralen transparenten Sanitärsilikon aufgek-
lebt. Das Waschbecken darf am Schrank nicht direkt
liegen, zwischen  der Glasdeckplatte und der
Sitzfläche des Waschbeckens lassen Sie einen
Zwischenraum von ca. 1 - 2 mm. Bei Ankerung der
Glasplatten HS06 an die Wand verfolgen Sie die beige-
fügte Anleitung. Beim Nachziehen der Konsolen zur
Glasplatte gehen Sie vorsichtig vor. 

zu 3:
Die Spiegel werden auf  Haken aufgehängt, die zusam-
men mit Dübeln Bestandteil  der Lieferung sind. 
• Jeder Spiegel mit Beleuchtung besitzt einen eige-
nen Schalter.
• Die Glühlampen für die Beleuchtung sind
Bestandteil der Lieferung ausgenommen der
Spiegel SM01 a SC01 der Reihe Verona.
• Die Spiegel mit Fassette nicht auf eine feste
Unterlage legen (Fliesen o. ä.) - Gefahr des
Absplitterns der Kanten. 
•  Wir empfehlen die Spiegeloberkante in einer
Höhe von 200 cm zu montieren. 
• Bei der Reihe Laura liegt der Spiegel auf der
Waschbeckenplatte - da sein volles Gewicht durch
die Haken getragen wird. 
• Bei Spiegeln mit einer Rampe empfehlen wir 

die Elektroleitung ca. 1 - 2 cm über der
Spiegeloberkante anzubringen; am Besten ungefähr
in die Mitte hinter dem Spiegel.

zu 4:
• Mit der Montage der Elektroausrüstung beauf-
tragen Sie einen autorisierten Fachmann!! 
• Halten Sie den Sicherheitsraum um die Wanne
und Dusche. Die Mindestentfernung von den oben
angeführten Teilen beträgt 60 cm.
•  Bei der Zuschaltung ans Netz muss die farbliche
Unterscheidung der Leiter eingehalten werden. 
• Bei Halogenleuchten verwenden Sie
Glühlampen mit maximaler Leistung 20W.
• Beim Austausch der Glühlampe verwenden Sie
Glühlampen, die mit den Getauschten überein-
stimmen. Beim Zuschalten des Waschtischmis-
chers und des Waschbeckensiphons achten Sie
darauf, dass kein Wasser in den Schrank fließt. Auf
Mängel, die durch das  "Erweichen" des
Schrankkorpuses entstehen, bezieht sich die
Garantie nicht!! Bei Schränken, wo die
Wasserinstallationen hinter den Steckdosen
untergebracht sind (z. B. V01, TS01, usw.) wird die
Verwendung des Möbelsiphons vorausgesetzt 
(z. B. HL - bildet keinen Bestandteil der Lieferung)

zu 5: 
Das Möbel ist oberflächlich so ausgeführt, sodass
es für die Verwendung im Badezimmer geeignet
ist. Im Falle, das Wasser in das Möbel fließt, oder
wenn es mit dem Wasser gespritzt wird ist es
notwendig, das Möbel sofort abwischen. Auf die
Mängel, die durch eine langfristige oder wieder-
holte Wassereinwirkung verursacht werden,
bezieht sich keine Garantie!! Zum Reinigen ver-
wenden Sie ein nasses, nicht aggressives Gewebe
und nicht aggressives Pflegemittel. Es ist günstig,
die furnierten Oberflächen regelmäßig mit
Holzpflegemitteln (z. B. Pronto) zu pflegen. Die
Spiegel werden mit nicht aggressiven Mitteln, die
zu diesem Zweck bestimmt sind gereinigt. Zum
Reinigen der Waschbecken aus Marmor und
Varicor verwendet man auch kein aggressives
Mittel. Der Naturmarmor wird niemals mit
chemischen Reinigungsmitteln gereinigt- nur mit
Wasser. Es ist günstig, die Marmoroberfläche mit
einem farblosen Möbelpoliermittel zu pflegen.

Installation Directions for LE BON
Furniture

Anleitung zur Installation des Möbels
LE BON

Typ A

Typ B

Typ A

Typ B

LE BON, s.r.o., Zábrdovická 16, 615 00 Brno, tel.: +420 544 527 611 - 616, fax: +420 544 527 619, e-mail: info@le-bon.cz, www.lebon.cz
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